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GALICUBE

MAX. 110 kg

L

SCELTA DEL NUMERO DEI PUNTI DI CHIUSURA
-I punti di chiusura del sistema GALICUBE sono testati e garantiti fino ad una sollecitazione trasversale di 1200 N (120 Kg). Il numero dei punti di chiusura deve essere scelto tenendo conto della rigidita' del profilato, della dimensione della finestra, della 
pressione del vento.
CHOICE OF THE LOCKING POINTS NUMBER
-The locking points of the GALICUBE system are tested and granted up to a stress of 1200 N (120 Kg.). The number of the locking points must be chosen taking into account of the profile stiffness, the dimensions of the window, and to the wind force.
CHOIX DU NOMBRE DES POINTS DE FERMETURE
-Les points de fermeture du système GALICUBE ont été testé et garantis jusqu’à une charge de 1200 N (120 Kg.). Le nombre des points de fermeture doit être choisi tenant de considération de la rigidité du profil, de la dimension de la fenêtre, de la pression 
du vent.
ELECCIÓN  DEL NÚMERO DE LOS PUNTOS DE CIERRE
-Los puntos de cierre del sistema GALICUBE se han testado y están garantizados hasta una esfuerzo de 1200 N (120 Kg.). El número de los puntos de cierre debe ser elegido teniendo en cuenta la rigidez del perfilado, de las dimensiones de la ventana y de 
la presión del viento.
ESCOLHA DO NÚMERO DE PONTOS DE FECHO
-Os pontos de fecho do sistema GALICUBE são testados e garantidos para uma solicitação até 1200 N (120 Kg). O número de pontos de fecho deve ser escolhido tendo em conta a rigidez do perfil, as dimensões da janela, a pressão do vento.
BESTIMMUNG DER ZAHL DER VERSCHLUSSPUNKTE
-Die Verschlußpunkte des „GALICUBE“-Systems sind mit einer Belastung bis 1200 N (120 Kg) geprüft und garantiert. Die Anzahl der Verschlußpunkte soll mit Bezug auf die Starrheit des Profils, das Ausmaß des Fensters und den Winddruck bestimmt werden.
SELECTIE VAN HET AANTAL SLUITINGSPUNTEN
-De sluitingspunten van het GALICUBE-systeem zijn getest en gegarandeerd tot een belasting van 1200 N (120 kg). Het aantal sluitingspunten moet gekozen worden rekening houdend met de hardheid van het profiel, de afmetingen van het raam en de 
druk van de wind.
WYBÓR ILOŚCI PUNKTÓW BLOKUJĄCYCH
-Punkty blokujace systemu GALICUBE są gwarantowane i testowane aż do nacisku 1200 N (120 Kg). Ilość punktów blokujących powinna byc dobierana w oparciu o sztywność profilu,wymiary okna oraz siłę wiatru.
ΕΠΙΛΟΓΗ ΑΡΙΘΜΟΥ ΣΗΜΕΙΩΝ ΚΛΕΙΔΩΜΑΤΟΣ
-Τα σημεία κλειδώματος του συστήματος GALICUBE είναι δοκιμασμένα και εγγυημένα έως τα 1200 N (120 Kg). Ο αριθμός των σημείων κλειδώματος πρέπει να επιλέγεται λαμβάνοντας υπόψη την ακαμψία του προφίλ, τις διαστάσεις του παραθύρου και την 
πίεση του ανέμου.
ВЫБОР КОЛИЧЕСТВА ТОЧЕК ЗАПИРАНИЯ
-Tочки запирания системи GALICUBE были протестированы и выдерживают поперечную нагрузку до 1200н (120кг). количество точек запирания должно быть выбрано исходя из жесткости профиля, размеров окна и ветрового давления, 
соответствующей зоны.
IZBOR BROJA DOPUNSKIH TAČKI ZATVARANJA
-Tačke zatvaranja sistema GALICUBE su testirane do i garantuju izdržljivost na poprečnu silu od 1200N (120kg). Broj tački zatvaranja mora da se odluči vodeći računa o čvrstini profila, dimenzijama prozora i pritisku i udarima vetra u zoni montaže i upotrebe.

TILT-AND-TURN MECHANISM

Non realizzabile
Unrealizable
Pas réalisable
No se puede realizar
Não realizável
Unmachbar
Niet realiseerbaar
Niewykonalne
∆εν παράγεται
Не реализуемо
Nemoguće realizovati
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art., 1459

Tagliare la guarnizione se necessario
If required cut the joint
Couper le joint si nécessaire
Cortar la guarnición si será necesario
Corte a junta se necessário
Wenn notwendig, die Dichthng schneiden
Snijd de afdichting indien nodig bij
Podciąć uszczelkę jeśli jest to konieczne
Εάν είναι αναγκαίο, κόψτε την τσιμούχα
Подрезать уплотнение, если необходимо
Ukoliko je neophodno odrezati gumu dihtovanja

Spessore vetro
Glass thickness
Epaisseur vitre
Espesor vidrio
Espessura do vidro
Glasdicke 
Glasdikte
Grubość szkła
Πάχος υαλοπίνακα
Толщина стекла
Debljina stakla
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Regolare la frizione per evitare
lo sbattimento della finestra.
Adjust clutch to avoid window banging.
Régler la friction pour éviter tout claquement de fenêtre.
Regular la fricción para evitar que la ventana bata
Zur Vermeidung eines Anschlagens des 
Fensters die Reibkupplung entsprechend einstellen.
Wyregulować stabilizator odchylu, aby nie dopuścić do 
gwaltownego uderzenia podczas otwierania okna.
Puθμιστε το ψαλίδι ετσι ώστε να αποφύγετε το τίναγμα του παραθύρου.
Stel het armmechanisme af om te voorkomen dat het raam dichtkiapt.
Regular o atrito para evitar o batimento da janela.
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MODALITA’ DI MANUTENZIONE
Lubrificare le parti mobili e punti di chiusura come indicato nello 
schema (usare lubrificante neutro) Almeno ogni sei mesi.

MODALITA’ DI MANUTENZIONE MAINTENANCE MODE
To grease all the movable parts and the locking points as given in the 
schema ( to use neutral lubricant) 6 months at least.

MODALITÉ D’ENTRETIEN 
Graisser les parties mobiles et les points de fermeture comme indiqué 
dans le schèma (utiliser du gras neutre) Tout les 6 mois au moins.

MODALIDADES DE MANUTENCIÓN
Lubricar las partes muebles y los puntos de cierre como indicado en el 
esquema (usar un lubrificante neutro) Por lo menos cada 6 meses.

MODALIDADES DE MANUTENÇÃO
Lubrifique as peças móveis e os pontos de fecho como indicado no 
esquema (utilize um lubrificante neutro) Pelo menos a cada seis meses.

WARTUNGSBESTIMMUNGEN
Die beweglichen Teile und die Verschlußpunkte schmieren, wie im 
Schema angezeigt ist (neutrale Schmiermittel verwenden) Mindestens 
alle 6 Monate.

ONDERHOUDSPROCEDURE  
Smeer de beweegbare onderdelen en de sluitingspunten zoals 
aangegeven is in het schema (gebruik een neutraal smeermiddel) Ten 
minste alle 6 maanden.

SPOSÓB  KONSERWACJIΣ
Nasmarować ruchome części i punkty zamykające zgodnie z instrukcją 
ze schematu( należy używać neutralnych środków) Raz na 6 miesięcy.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ
Λιπαίνετε τα κινητά μέρη και τα σημεία κλειδώματος σύμφωνα με το 
σχέδιο (χρησιμοποιείτε ουδέτερα λιπαντικά) 6 μήνες τουλάχιστον.

ФОРМЫ ОБСЛУЖИВАНИЯ
смазывать все двигающиеся части, точки запирания, указанные в 
схеме (использовать нейтральные смазывающие вещества) Каждые 
6 месяцев.

NAČINI ODRŽAVANJA
Podmazati pokretne delove u tačkama kao što je pokazano u shemi 
(koristiti neutralna sredstva)Svakih 6 meseci.
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PHILLIPS n.2

Tagliare la guarnizione se necessario
If required cut the joint

Couper le joint si nécessaire
Cortar la guarnición si será necesario

Corte a junta se necessário
Wenn notwendig, die Dichthng schneiden

Snijd de afdichting indien nodig bij
Podciąć uszczelkę jeśli jest to konieczne
Εάν είναι αναγκαίο, κόψτε την τσιμούχα

Подрезать уплотнение, если необходимо
Ukoliko je neophodno odrezati gumu dihtovanja

NO!

Posizionamento Cerniera 
Hinge Positioning 
Positionnement Paumelle
Colocación Bisagra 
Posicionamento Da Dobradiça
Positie Scharnier
Bandpositionierung
Θεση Μεντεσε   
Местоположение
Postavljanje Šarke
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